
Táj szómagyarázatok 
ifd6d%dm«a&á. A kakukkfüvet hívják így Barslédeoen.i Nyilvánvalóan 

szlovák jövevényszó, a végződése tipikusan az. De ilyen szóval a szótárakban 
nem találkozunk. A kakukkfű közkeletű szlovák elnevezésének a segítségével 
azonban megfejthetjük a szó értelmét. JkWerma (Ms&a a kakukkfű szlovák 
neve. Az elnevezés második eleme szavunkban könnyen fel is ismerhető. 
De mi lehet a jövevényszó első eleme ? A mássalhangzók világos útbaigazítást 
nyújtanak : H a nem maferma <Md%%z — 'anya lelke', hát minden bizonnyal 
W ; m & d%d%%% — 'vénasszony lelke', ami jelentéstanilag is kézenfekvő, ha szem 
elől nem tévesztjük, hogy a vénasszonynak, a javasasszonynak, a boszor­
kánynak mitológiai szerepe is volt a régi szlávoknál. 

Cw/áZ 'uszít'. — 7%%dp %g (%&%<%/## á p%;M;á, mcwycWám á &%Z?/d(2 (M). 
Ghymesen és Lédeoen is cd(yá#ya& a kutyát, másutt Awa2%#ya& (pl. Cs, G, K ) , 
illetve Mgzí#yó& (P). — Hangutánzó szó a legjavából. Azokban a falukban is 
inspiratiós bilabiális c-félével uszítják a kutyát, és esetleg megtoldják a <W6 
megr/ bátorítással, ahol egyébként nem c&yá&ígnak, hanem Awazí&zanak nevezik 
a műveletet. — A MTsz. a szót nem ismeri. 

Z)éH&. Vicsápapátin a Nyitra folyó régi, kiszáradt medrét den&nak 
nevezik, a menyheieknél ugyanez Őráy <fgr^. A vicsápapátiak egyik ottani 
dűlőjének a neve _Den&W. A falu mellett mostani medrében folydogáló Nyitra 
vize azonban, úgy látszik, már csak W. A folyón túl elterülő szántóföldeket 
ydmqynek hívják. . 

A MTsz. nem ismerrsem a ̂ereJk, sem a (d szavakat ebbeli jelentésükben. 
N e m ismerik így a folyót a vidék más falvai sem — kivéve tán a mellette fekvő 
Lajost és Egerszeget —, de nem használatos a /oZyd elnevezés sem, hanem csak 
a JVy#m mze. 

A 'folyó' jelentésű &f Nyitra mellett általánosabban elterjedt volt. 
Tanúskodik erről a Nyitra várostól délre fekvő, szlovák nyelvű Ivánka hatá­
rában a Td&a dűlőnév. 

A folyót jelentő <iere& azonban a folyó mindkét partján használatos 
a szlovák nyelvterületen is, fel egészen a Nyitra vize legfelső folyásáig. A szlo­
vák nyelv f-ző területén, Nagytapolcsányon túlig (W& formában, onnan tovább 

^ A falvak nevét a szövegben kezdőbetűs rövidítésben is használom : B = Béd 
(Badice), Cs = Ositár (Alsóesitár — Dőlné Stitáre), G = Geszté (Hosfová), Gh = Ghy-
mes (Jelenéé), Gr = Gerencsér (Nyitragerenesér — Nitrianske Hrnciarovce), E = Eolon 
(Kolinany), L = Lédec (Barslédec — Ladice), M = Menybe (Meehenice), P = Pográny 
(Pohranice), V = Vicsápapáti (Vycapy-Opatovee), Zs = Zsére (2irany). 

^ Hangtani megjegyzés. Cs, G, Gh, Gr, E , L, Zs: 4 — á ; e—e. V : d — d ; e (nem 
ismer nyílt e-t). B, M : d — d, é. P : o — d; e — e. 
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fe-ző területen drz'e& formában. Magában Nyitra városában is (7y*A; a folyó, 
a Nyitra vize neve. 

Kézenfekvő szlovák jövevényszóként magyarázni szavunkat. Igaz is, 
hogy derg& szavunk, mely szláv jövevényszó, KNIEZSA IsivÁN (SzlJöv. 151) 
szerint legvalószínűbben a szlovákból való, de mindennek ellenére és saját 
korábbi véleményem ellenére (FBANT. SiMA : Z lezikálnych vplyvov slovenciny 
na madkrské nárecia nitrianske — Szlovák jövevényszavak a nyitra vidéki, 
palóc nyelvjárásokban, Linguistica Slovaca I/II., Bratislava, 1939/1940, 173), 
valamint annak ellenére, hogy 'folyó' jelentésben is használatos a szlovák 
népnyelvben (szlovák nyelvész kollégáim szerint Zsitva völgyében is) — még­
sem tartom a vicsápapáti dér%&ot szlovák jövevényszónak, hanem fordítva, 
a szlovák <M&, (fr*eÁ;ot 'folyó' jelentésben magyar jövevényszónak. 

Szlovák szakos hallgatóink között érdeklődtem, ismerik-e nyelvjárásuk­
ból 'folyó' jelentésben a drz'e&ot, de mindössze a Nyitra mentiektől kaptam 
igenlő választ. Meglepetésemre azonban Nagysurányban (Surany), mely 
tudvalevőleg XVIII. sz.-beli morva település, nem így nevezik Nyitra vizét, 
és a szó ott ilyen jelentésben ismeretlen is. Ebből a körülményből s abból, 
hogy csak a magyar nyelvterülettel érintkező Nyitra és Zsitva völgye használja 
a <M&, dne& szót 'folyó' jelentésben, arra következtetek, hogy ebben a jelentésé­
ben magyar jövevény a szlovákban. Noha egy tüzetesebb földrajzi vizsgálat 
sok érdekességgel járhat még, aligha változtat majd azon a tényen, hogy a 
'pars corporis superior, der Oberleib ; truncus, der Rumpf, törzs' jelentésű 
szláv (W&a, esetleg szlovák drW; a magyarban fejlődött 'summa ; Wesen, 
Inhalt' és 'pars praecipua,' principális ; Hauptteil, Mitte' jelentésű <ferg&ká, 
mert ilyen jelentések a szlovák forrásokban nem találhatók, s ennek alapján 
jöhetett létre a deré&nyár, deré&pénz, nyár dere&& stb., 8 nem utolsósorban a 
szabályozatlan, mocsaras folyók világában a főfolyást jelentő dere&. (Vö. Wz' 
dere&a (SzD^) ; mz áere&a, azaz közepe, fonala (CzF) ; az előbbi adatokhoz 
pedig KjfiEZSA i. m. és a NySz.) 

A szlovák népnyelvben még itt-ott előforduló 'tőkepénz' jelentésű <We& 
('derékpénz') is magyar jelentésfejlődmény. 

Z W % . A MTgz. 'öreganya' jelentésben közli Csallóközből. Az EtSz. 
ennek alapján gyermeknyelvi szónak minősíti. Nyitra vidékén 'nagyapa, 
értelemben használják a szót, amiben egyezik a szlovák (Woval. Szlovák 
jövevényszónak is tartom. (KaiszsA i. m. nem tárgyalja.) Igaz ugyan, hogy 
a gyermeknyelvben számos szótagismétlő szó van, mint a &#&#, W%%, mmna, ee 
'kaka, kakás', 720%o 'nem, nem szabad', ̂ogro 'ijesztő', W % 'víz', zazza* 'tűz' 
(vidékünkön is) stb., s ennek alapján szinte kézenfekvő a gyermeknyelvből 
való értelmezés, de a 'nagyapa' jelentés a szlovák 6fg<fo felé tereli a figyelmet. 
Viszont hogy lehetett a (Woból á W % ? Z W o n keresztül. Qhymesen, Lédecen 
az őregrdpá mellett még ma is használatos a <Wo, Menyhén a <Wo, (ZofZo&á, 
<W», Vicsápapátm <f(kfo, <fo(Á;o. (A (fofAx) aztán tisztán szlovák ízű forma, de 
alighanem másodlagos — az effajta becéző kicsinyítés V-i változata.) A többi 
falvakban a <ZW% (pl. Cs, Gr, K, P) vagy a f%W (G) járatos, vagy pedig már 
inkább az őrggwpá (G, Gh, L, P — itt: őrgróf**). A <f%(7% forma zártabbá 
válási tendencia érvényesülésével keletkezett a &xfo formából. Erre az eleven 
tendenciára, mely a középső nyelvállású magánhangzókat sújtja, számtalan 
példa van Nyitra vidékén, és főként veláris hangrendben mutatkozik. A ten­
dencia mind a hangsúlyos, mind a hangsúlytalan helyzetben jelentkezik. 
Pl. a hansúlyosban : &«grár, M M 'bolha', &%&r#á, 6%r#, /%;&# Zeoa/J, <y%W, 
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m%z%, rzlzaá, n&%yő%y, 'röntgen' stb., a hangsúlytalanban :. r. esWá, /óYyzí 
'fátyol', %A%% 'itt', ikámMm 'kamra', Mpwaz(á, Á;%A;Mr»cá, ZefwrmőW 'református', 
gzáZ%%%á stb. (valamennyi adat Cs-ról). 

Hasonulással tehát a szlovák (Woból (Zô o lett s ebből zártabb tendencia 
eredményeként (fWw. N e m tartom kizártnak azonban a gyermeknyelvi 
szótagismétlő szavak analógiájának közreműködését sem. 

Rátérve a á W % jelentéstani oldalára, tisztáznunk kell a szó Nyitra 
vidéki és csallóközi jelentése közt fennálló látszólagos ellentmondást, amely 
kizárja vagy legalábbis kétségessé teszi a szlovákból való magyarázatot: 
Nyitra vidékén 'öregapa' a szó jelentése, Csallóközben pedig 'öreganya'. 
N e m komoly ellentmondás ez, mert ilyen jelentésbeli kétarcúság szokott dolog 
a rokonsági viszonyt jelölő szóknál a magyarban. A magyar nyelv — alapjá­
ban véve, az indogermán nyelvekkel ellentétben — nem tesz különbséget a 
rokonsági fokozatokban, hanem a megkülönböztetést korhoz viszonyítva 
tartja nyilván : öregebbik-e vagy fiatalabbik. Ezért <%# a 'jüngerer Brúder' 
és a 'Neffe' (így szótárpzva nem találtam) is, W y a az 'álterer Brúder' és az 
'Onkel' is. Ezért lehetett az ÉrdyK.-beli M a / 'Grossmutter ; nagyanya' és 
a bajai ##a / 'Tante' (vö. KimszsA i. m. 523). De részben elmosódott a meg­
különböztetés nemek szerint is. # W 'nagybátya, bácsi' is, meg 'nagynéne, 
néni' is (Eszék vid., Dráva mell. — MTsz.), m % W 'öreganya' is (Dunántúl, 
Komárom m., Perbete vid., Esztergom vid., Hont m., Kecskemét — MTsz.), 
meg 'öregapa' is (Komárom m. — MTsz.). Az <x* a régiségben nemcsak fiata­
labb férfiszemélyt jelentett, hanem fiatalabb személyt egyáltalán, tehát 
Adgrot is (NySz.). A mai köznyelvi és népnyelvi/mm megszólítás éppúgy vonat­
kozhat lányra, mint fiúra. Ezeknek alapján semmi bökkenőt nem látok a 
á W % csallóközi és Nyitra vidéki jelentése között. A csallóközi normális módon 
fejlődött a Nyitra vidéki jelentésből. 

Még egy körülmény tisztázása marad hátra, mégpedig az, hogy a W % 
szavunk alapszókincsbeli szó, és az alapszókincs jóformán mentes az idegen 
nyelvi behatástól. Alapjában véve így is van, ez a szókincs legellenállóbb része, 
mindamellett azért itt is találkozunk jövevényszavakkal, 1. pl. a közmagyar 
po&z&ot, &mcát, &aWát vagy a Nyitra vidéki 'ajak' jelentésű apárt, ápárt, 
ápámt (vö. F&ANT. SiMA i. m. 171). 

Végül pedig a szó szlovák eredete mellett szól elterjedése is. Csak a szlovák 
nyelvterület közelségéből mutatható ki. 

/ZZfgWá. így hívják a 3—4*fiókos, alacsony, hosszúkás ládát Csitáron, 
Kolonban, Pogrányban (itt: ?'ZZW(Wa), de hallottam fZW&Mként is emlegetni 
(Cs, Gh) és ? % W a k é n t is (Cs, G, Gh, K ) , W ^ a W á (Cs), sőt aM^Waként is (P) 
— így pedig állítólag azért hívják, mert rá lehet ülni. Valóban ülő alkal­
matosságként szolgál m a is nem egy házban, ahol még megvan. Az % is el­
képzelhető az # helyén. Á m bökkenő az *M*aWá alak (Gh, Gr, K, M, Zs) a 
maga hosszú szókezdő 2-jével, mert % > %-féle megnyúlásra nem tudok pél­
dát, csak a fordítottjára: pWe&, gzmámo, %%eaz&5. A MTsz. a szót nem 
ismeri, tehát csak a hosszú szókezdő í- igazíthat el etimológiájának tisztá­
zásában, meg némileg a hosszú -ZZ-, ámbár az % % 'ülés' is hosszú -M-es alak. 
A szó első komponense éW& 'élelem, eleség', mely úgy alakult itt, mint az éf 

, ige az 'élet' és 'élesztő' jelentésű # W és sZk&zfJben. Hogy az %Mi@Zö^á csak­
ugyan 'élésláda' és nem a népetimológiás 'ülesláda', bizonyítja az is, hogy 
eredetileg konyhabútor volt, a konyhán pedig csak főzni lehetett, vagy a 
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kamrában állt, amely viszont sose volt tartózkodási hely. Ebben az ?7ZW(%&z-
ban a gazdasszony tejet, kenyeret, hagymát, borsot stb. tartott. 

jfB/o;Mz 'gallyal kaszálásra kijelöli rétrészét' (Cs). Elavulóban levő 
szó. Az igében a szlovák cAw;&a 'gally' szerepel. 

.E^fca&e. KNiEZSA i. m. két helyen is foglalkozik a szó eredetével. Egy­
részt a &%&?&<? 'Türkünké' ; kilincs' címszó alatt (668), ahol kétes eredetűnek 
tartja, azt mondva, hogy talán a szlovák & W % # 'ajtókilincs' átvétele, vagy a 
magyar HZmcg deminutivnma ; másrészt pedig a szláv szavak közt &wb'ca&# 
'die Holzklinke des Türschlosses ; az ajtózár íakiüncse' (293) című cikkben, 
ahol a Á:W2caÁxi és a Á;2Z»%cg keveredésének minősíti. 

Az utóbb idézett helyen kifejtett véleményével ENIEZSA önkéntelenül 
is különbséget tesz a 'Türkünké' és a 'Holzklinke des Türschlosses' jelentésű 
&%%cate között, amiben alighanem félrevezette az, hogy külön találta forrá­
saiban a 'Türkünké' és külön a 'Holzklinke des Türschlosses' jelentést s azon­
kívül ebben a jelentésben a &%Z%'cgMZ. N e m tudni miért, de nem látja a két 
más hangrendbe!! szónak az azonosságát. A &%Z%cgÁ% címszó alatt nem tartja 
ugyan kizártnak a szlovák &WfMt mint eredeztető formát, de téves érveléssel. 
Van persze a szlovákban f% )> K változás, mely egyébként a csehre jellemző, 
de ez a változás Nyitra völgyében nincs meg, mint ahogyan KxiEZSA gon­
dolja, úgyhogy ez nem jöhet számba. 

Régebben a HZww&ében jómagam is (i. m. 175) a &?%%&? és a & W % a 
keveredését láttam, de most azon a nézeten vagyok, hogy a Wfca&e nem más, 
mint egyszerűen a Mwc&a átvétele, aminek éppen a AW?W%% a bizonyítéka. 

Eakilincset jelent a AWfca&á, ahol még ismerik (L) és nem fém-, ill. 
újabban már műanyag MZmcaet — használata megrekedt a fából készült 
tárgynál. Lédecen m a már a köznyelvből származó ^(Zmca a 'Türkünké' 
neve. A szomszéd Ghymesen már szintén Á%?27%;g a 'Türkünké' neve, a &iZ%cg&ó (!) 
pedig szintén a 'fakiüncs' jelentésnél rekedt meg. A ghymesi WfcaMn keresztül 
persze nem nagy már az út a pogrányi (és a Cs, G, Gr, K stb.) 'Türkünké ; 
kilincs' Mfca&éhez, amely a MTsz. tanúsága szerint 1841-ben még 'az ajtó 
fazárának fogantyúját' jelentette, vagyis maga is fából volt. A múlt század 
közepe óta pedig nemcsak a fatengelyek, fatányérok, fakanalak, faekék stb. 
anyagát váltotta föl a vas vagy más anyag, hanem a &%7*ca&eét is! 

A W?ca&e .' JWfcsMval kapcsolatban még két körülményre kell kitér­
nünk. 

Azért kopott ki a használatból a &%k'caM, Á%f*ca&á, s adta át helyét a 
köznyelvi Wmcanek, mert nagyon elütött a köznyelvi formától. Ez a körül­
mény erős alakító tendencia nyelvjárásaink további kialakulásában. Ezért 
kopott ki a használatból vidékünkön a 5ö6á&%A;, a ;d&%%y, a (őrőgWzá, a % % & -
mom/ s adta át a helyét a köznyelvivel egyező gzmwTám/nak, grá&ommak és 
márMnak, &%&%nmnak, fojtanak, ezért megy ki a használatból a <ZW%, fxW, 
a rnwmy*, s jön használatba az őrayápá, az őmyámyá és a J W megszólítás helyett 
a mágrá stb. 

A másik körülmény — ezzel pedig a &?A'cgM .- Wfca&e-félék azonossá­
gát demonstrálnám és azt, hogy nem okvetlenül szükséges az átmeneti forma 
— az, hogy j e l e n t é s k ü l ö n b s é g n é l k ü l i hangrendi átcsapás 
elég gyakori jelenség ahhoz, hogy módszertanilag számba vegyük. Az olyan 
kisebb területen is, mint amilyen Nyitra vidéke, szép számmal találhatók 
erre illusztráló példák /caofroag (L) — caefreaa (Cs, P) 'lucskos' ; <f?pá (G) — 
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grgge (Gh) 'gége' ; a%mZ (L), a^ró ( G h ^ — a%rJ (Cs, P) 'gurul' ; me^M^rná" (M) 
— megM<?y%W (Cs) 'megsavanyodik, megromlik (az étel)' ; porzad (K, M ) — 
perzad (P), yörzad (Cs) 'perzsel' ; a%a?zyá (Gr) — aíigMye (Cs) 'fejlődésében el­
maradt' ; (orca (Gh, M, P) — (öreg (Gr, L) 'fatuskó' stb.], hát még a MTsz.-ból! 

Végül még arra az esetlegességre kell kitérnünk — a M m c a )> *Á;27mcaÁ;e 
)>M%caÁ^ ötlet (KNiEZSA i. m.) fordítottjára —, hogy a közmagyar Á:%72Mcg 
nem a Wfca&e fejlődménye-e, melyből elmaradt a deminutivumi képzőnek 
érzett végződés — vö. & W & & ^> caáróZa,- mg^&ZB %> me^e,- ^a%cawÁ; ̂ > Á%%ca% 
(P), —, s a szóvégi -cs elé inetimologikus -%- járult, mint pl. a ód^aca (Cs) : 
6o<yd#c8 ,- 6oaraca ; 6oará7%ca ,- azr̂ yca ; ozrőzT̂ ca ,- paíeca .- po(e7%ca ,- A;opácg .-
A-opá?2ca (MTsz.) esetekben. Ennek valószínűsítéséhez azonban — többek 
közt — hiányzik a régiségből legalább egy -%- nélküli forma is! 

JTr&cws. Egy pogrányi nagyanya rosszalólag beszélt az unokájáról, 
hogy még mindig nem készül nősülni, holott a hozzá való lányok sorra férjhez 
mennek : Mdao^%'& ATac^ara %%íraz ? Kérdésemre ezt úgy magyarázta, hogy 
'fiatalabb évfolyamra'. Azonban nem 'évfolyam'-nak bizonyult további 
utánaérdeklőd esem során a számomra addig ismeretlen Á;mc%a, hanem 'minő­
ségi osztály'-nak. A gabonát minősítették e W Macwaúnak (Cs, G stb. Á;Zóc%a), 
7%aaog^*&, Aarmag'yzA; A;Zac%aúiiak, azaz 'eW oazMZ'-únak (P). 

A mai oazMZ, oazM; (P), oaz(«Zy, oaz(a/ (Cs, Gr, K stb.) helyett a latin 
eredetű &Zoaaz%a szóval végezték a minősítést. N e m lesz érdektelen a szó 
többi följegyzett változatait is ideírni: &Zdazwa (K), Mácoa (Cs), Eácza (K), 
y(ác%a (Cs), Zdcwa (Cs). 

A"em Aafy JkíW»á (K) ; %em M(y &We( (P). 'Nem hagy békét, nem hagy 
nyugton' a jelentése ennek a két szólásnak. — A c m M%/ ẑy/zőá, mmg^*Á; 
A m vdfáAcwá (K). A^em M(y A;m(e(, m m ^ Á ; M n . A^em Aá(y &m(6m md, caa& 

aom (P). 
A koloni szólás főnevének csak annyi a köze a & m 'Pein' szóhoz, hogy 

önálló használatból kihalt, s a szólásban — formájában elhomályosulva — 
a & m 'Pein' szóhoz Hasonult. Eredetileg a magashangúak közé tartozott, 
éppúgy mint a pogrányi szólásé. A pogrányi szólás főnevét önálló használatból 
szintén nem ismerem, de a kettő eredetileg egy és ugyanaz volt, 6é%y, ül. 
nyelvjárásunkban Mm/. Megvan még a szó rokon jelentésben a vidékünkön 
általánosan használatos & W e W 'kénytelen' /Z7(%/% ő &Wc7cm me%%#2 (Cs)] 
határozószóban s a következő kifejezésekben : M m / J - & W c W (G), &mym-
H m W e m 'kénytelen-kelletlen' (K). A pogrányi &m( -fje tehát járulékhang, 
éppúgy mint a ô/o7%( (Cs, K, P stb.), ?zyáÁx)M( 'nyakonütés' (Cs), áráazf (Cs, 
M, E. stb.), reWzf (P) szavaké. 

A M#y, &e%y szó nem ismeretlen a MTsz., ill. a Pótlékok számára, noha 
úgy látszik, nem éppenséggel a két szólásban szereplő jelentésével. 

fa&macá. fd&mdcának hívják Menyhén a szőrös hernyót. A MTsz. 
a szót nem ismeri. 

Elhomályosult összetétel. A szó második komponense a 'macska' jelen­
tésű elavult maca — az öregembernél szolgáló árvalányról szóló népmesében 
is ezea-macának szólítják a macskát, és ilyen becéző használattal kötetlenebb 
stílusban is találkoztam, Pogrányban: c*cw%, c?'c%&ám, macw&am/ A MTsz. 
magát a maca szót ismeri, de 'szerető', 'acerina cernua' és 'hernyó' jelentéssel. 
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Beden és Zsérén pápmdcá változatban él a hernyónak a neve ; a vidék 
más falvaiban Aérmysm (Gh, L) és Aortán (Gh) kívül pedig pápmácgMnak 
(G, Gr, K ) , iü. papmacaMnak (P) hívják — sőt papmáca^á néven ismerik a 
hernyó valamilyen nagyobb vagy fekete fajtáját Ghymesen és Lédecen is. 
— A MTsz. a papmac&Mt sem ismeri, a NySz. azonban igen. 

Világos tehát az összetétel első komponense is : 'pap'. A p > &, ill. 
& Z> p változás nem ismeretlen a magyar népnyelvben 1. pl. : &Zac%& — pZácwa 
(vö. a &rac%a cikket) ; pá&mzZogg (P) — papo&zZogg (Cs) 'nyalánk, falánk' ; 
B. Aedlza > pĝ ígr (vö. KsriEZSA i. m. 705) ; papZam/ — p«Ma% (MTsz.) 'paplan'; 
p%co& — WcoA; (MTsz.) 'vakondok']. 

Az elmondottak után még megjegyezhetjük, hogy a MTsz.-béli maca 
'hernyó' jelentése tapadással keletkezhetett a maca 'macska' szó fentihez 
hasonló jelzős használatából, s így a MTsz. macájában alighanem két szót 
kell látnunk. 

fároa&ás. Ghymesen jegyeztem föl, és evőkészleti kést értenek rajta. 
Kolonból is ismerem. Az elnevezés onnan van, hogy a vőlegény egy párnak : 
keresztapjának—keresztanyjának ad ajándékba — egy kést, egy villát 
és egy kanalat (Gh). Kolonban a vőlegény és a menyasszony kést és villát 
ad keresztapjának —keresztanyjának. 

#2%m&. Kétféle szurok szava van Nyitra vidékének. Első a 'Pech' 
jelentésű, leginkább gazdag képes értelemben használt az%ro&. — # # # tx#, 
mma" a az%ro& (Cs, Gr). .Ha %xm #y AáZoaaám w, azwro&é va%á&/ (Cs). jf^y 
%em mozJo^á, caá& %Z, m z W á azm"o& (K). J!fe%%y a azw#y&a/ (P) 'fenébe'. 
A másik pedig a 'növényhüvely' jelentésű @z%ro&. Tehát van &ápazwo&, 
W"ad@z%mA; (B, Cs, K stb.), cgceraẑ roA; (Cs, K ) 'csicseriborsó-hüvely', páyrt&á-
azitroA; (M). A fokhagyma gerezdje is az%ro&. H a jól fejlődnek a bab hüvelyei, 
m a &eaz( az%r&oaa%%y2 (Cs) vagy m a az^rAxwg a 6á5 (Cs). A vidéknek azonban 
nem minden falujában nevezik az#ro&nak a hüvelyt. Gerencséren MZaaznak, 
A%ve;nek, Lédecen &zfr%&nak. A 'hüvely' jelentésű azwroA; szó a szlovák gfr%&-
nak az átvétele. KNiEZSA (i. m. 514) csak melléknévi formájában ismeri. 

0rá%á. A forgó, szántóforgó, a szántóföld végének a neve, ahol 
a szántóvetőnek ekéjével, vetőgépével a föld másik felére kell befor­
dulnia, hogy fordított irányban is folytathassa munkáját. A /onyd (Gh, 
K, L stb.) szó kevésbé használt szinonimája. Ghymesen és Kolonban jegyez­
tem fel. Szlovák jövevényszó. K&iEZSA i. m. nem ismeri. A szlovákban % W W 
a neve, a környékbeli szlovákban %ra& (tbsz., pl. : Öeladice — Család). Ez a 
# nélküli forma szoros kölcsönhatásban áll a magyar nyelvjárásbeli zWf%ával. 

ZaeZk. Egy öregebb ghymeskosztolányi embertől hallottam a lédeci 
szőlőhegyen, hogy a belső pincét Lédecen zaéZZének hívják. Ghymeskosztolány 
(Kostolany pod Tribecom) szlovák község, őnáluk a za#e neve zWZZo, ami 
azonos az irodalmi zrWZo 'forrás' szóval. Noha maguktól a lédeciektől mind 
ez ideig nem sikerült adatolnom, nem tartom a szót nem létezőnek, ill. esetleg 
nem létezettnek. Ghymeskosztolányt hegyek veszik körül, és Barslédecen 
keresztül közlekedik a szélesebb vidékkel. Lédeccel való közlekedése tehát 
igen szoros. A két község viselete is olyan feltűnő közös vonásokat mutat, 
amilyenek sehol másutt a vidéken nem találhatók. Ezért a helyzet tán az 
lesz, hogy a lédeci zaeMe szóra az illető öreg ember még gyerek korában lett 
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figyelméé, s a szó tán már akkor elavult volt, de mivel az ő nyelvjárásában 
szlovák tartalmi és formai megfelelője mind a mai napig megmaradt, eleven 
számára ez a terminus. Egyébként a 'forrás'-hoz közelálló szemlélet vissza­
tükröződik a belső pince, vagyis a pince föld alatt levő részének bodoki (Alsó-
bodok — Dőlné Obdokovce) elnevezésében, a mimben is. 

A zaéZZe szó a lédeci szókincsnek egykor nemcsak következtethetőleg, 
hanem bebizonyithatólag is eleven közszava lehetett. A község határában ti. 
két ZaeZk nevű dűlő is van, mégpedig a ÜTea&e ZaeKe és a &%Zéza Zae%. Meg­
szemléltem ezt a két ZaeHét. Két oldalról egymásnak hajlanak ott a szántó­
földek. Köztük alig pár lépésnyi szélességben girbegurba gyepes sáv húzódik, 
s a sávon végig egy barázda szélességű időszakos ér ; az elnevezés jogosult­
ságát aláhúzza egynéhány szétszórtan álló fa. Szóval az 'ér, forrás' szinoni-
mumát a szó elavultával ráértették a két dűlőre. N e m egyedülálló dolog ez a 
vidékünkön. Kolon határában van egy #&f nevű dűlő, amely m a szintén 
szántóföld, s amelyen keresztül szintén húzódik egy ér. 

A szó etimológiája tehát világos. A m i feltűnő, az egyesegyedül az -r-
kiesése, amire nincsen hangtani ok, s nemigen van kézenfekvő hangtörténeti 
analógia, hacsak fel nem hozzuk biztos adalékul a lédeci <%%%%&ot és a vidéken 
általánosabban használt caepatot ('agyag-' s újabban 'üvegkancsó' is, vö. 
szl. &2%í&), a közmagyar &ocsmáf, a Nyitra vidéki &oaz(ymMt (vö. szl. &oáfr%&# 
'gyümölcsnek a kocsánya, madártollnak a szára'), mely előfordul néhány 
községben (K, L, Zs) s egynéhány Fecaö, #oca% 'Vercsi, Borcsf (K) típusú 
keresztnév-változatot. A szó hosszú -g-je a felhozott szlovák szó -2-jével 
szemben könnyen magyarázható abból a körülményből, hogy vidékünk a 
szlovák z-zés (*Wc 'zsák gen. pl-a', W m 'tudom') és e-zés frrec, w m j határán 
fekszik. A szlovák nyelvjárási szó hosszú -M-je az irodalmi dZ-lel szemben 
nyugat-szlovákiai jelenség, mely északon felhúzódik Trencsénig s nyugaton 
jóformán a morva határig. 

Ügy is magyarázható esetleg a lédeci zaéMe, hogy egy nem adatolt, 
de elképzelhető (vö. W Z o 'torok', WZüc&a 'gerlice' szlovák nyelvjárási MZonak 
az átvétele. A szótagalkotó -r-t a lédeci tájszólás magánhangzóval helyettesí­
tette, mint a fennebb említett crpáÁ; és ÁX)g(r%&a szavakban. Magyarázatlanul 
marad azonban a lédeci szó hangsúlyos magánhangzójának a hosszúsága, 
mely a ghymeskosztolányi szlovák adatban sem mutatható ki. 

SlMA FEEENC 

Ha6jIK),%eHH% H8A H6K0T0pWMM OŐJiaCTHLIMH CJI0B3MM 

Asrop — coTpyaHMK GpaTHCJiaBCKoro yHUBepcureTa MM. KoMeHCKoro — 
MgyqaeT BenrepcKMe oőJiacTHbie cjiosa, coőpaHHLie MM s WexocjiOBaKHM, B 06-
JiaCTMX C BCHFepCKMM H3BIK0M, C üejIbK) BWHCHMTB MX HpOMCXOWWHMe. CeMB 
CJIOB M3 MCCJieAOBaHHLix 14 /M6á%á%%gM, (fW%, ^»^/o;M(zj &*ZtcaÂ , @z%roA;, 
^/á%á, ZgeM&y OH C^HTaeT SaMMCTBOBaHHLIMM M3 CJIOBaUKOrO B3WKa, a B CBH3M C 
OCTaJILHLIMM CJI0B3MM OH MpMXOAMT K SaKJHOqeHMK), ̂ TO OHM HBJIHIOTCH pesyjlb-
TaTaMM BHyrpeHHerp pasBMTMH BeHrepCKoro %3BiKa. HecKOJiBKo pas asrop craTBM 
KacaeTCH M HeKoropwx TeopeTMqecKMX Bonpocos wpMBaHMM. 

0. 11IMMA 
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